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El llibre s’estructura en dos grans blocs: Anàlisi i comentari de textos i Llengua i societat. En les unitats del primer
bloc hi ha una doble pàgina inicial en què es presenten els continguts de la unitat i l’inici de la lectura.

Resum dels apartats de què es
compon la unitat i el contingut
que es treballarà.

Lectura de gèneres 
literaris diversos, amb 

vocabulari i una fitxa biogràfica
de l’autor o autora al final.

Text introductori que 
contextualitza la lectura.

Citació a propòsit de la lectura
i del contingut de la unitat.

Unitat 3

49

Benvolgut professor Freud,

...Hi ha cap mitjà que permeti a l’home alliberar-se de la guerra?

Com és possible que la massa [...] es deixi inflamar amb un fervor tan in-
sensat i fins al sacrifici de la vida? Només hi veig aquesta resposta: les
persones porten en si mateixes una necessitat d’odi i destrucció. En temps
normals aquesta disposició existeix en estat latent; només es manifesta en
circumstàncies extraordinàries. Però també un hom la pot despertar amb
certa facilitat i degenerar en psicosi col·lectiva.

Per què la guerra? Carta d’ALBERT EINSTEIN a SIGMUND FREUD

Institut de Cooperació intel·lectual
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Lectura
El setembre de 1932 Sigmund Freud, responent per carta a la pregunta que Albert Eins-
tein li havia formulat uns mesos abans («hi ha cap mitjà que permeti a l’home alliberar-se
de la guerra?»), deia: «Tot el que impulsa l’evolució cultural de la humanitat actua contra
la guerra». Tanmateix, al cap de pocs anys, l’ascens de les idees feixistes al cor de la «civi-
litzada» Europa produí una nova confrontació més sagnant i generalitzada encara, com si
els horrors de la Primera Guerra Mundial no haguessin estat suficients per dissipar les
amenaces bèl·liques al Vell Continent. Els fets demostraven que una de les preguntes
d’Einstein a la seva carta havia quedat sense resposta: «Com és possible que una minoria
aconsegueixi posar al servei de les seves ambicions de poder la gran massa del poble, que
de les guerres, només n’obté sofriment i empobriment?»

La retòrica del llop davant
l’anyell*

Moltes vegades, al llarg de la història,
s’ha inventat un casus belli* utilitzant
les arts de la retòrica
La retòrica és una tècnica de la persuasió i ha estat elaborada i es-
tudiada perquè sobre poquíssimes coses es pot convèncer l’oient
per mitjà de raonaments apodíctics* o científicament inexpugna-
bles*. Generalment es discuteix sobre coses de les quals es poden
tenir diverses opinions. La retòrica antiga es dividia en judicial (da-
vant d’un tribunal es pot discutir si un determinat indici és una
prova o no), deliberativa (en la qual es debat, per exemple, si és just
construir una carretera variant, arreglar l’ascensor de l’escala, votar
en tal o en tal altre) i valorativa, és a dir, lloant* o blasmant* alguna
cosa, ja que tots estem d’acord que no hi ha lleis matemàtiques per
establir si va ser més fascinant Gary Cooper* o Humphrey Bo-
gart*, o si Irene Pivetti [periodista i política italiana] és més feme-
nina que Platinette [nom artístic de l’actor i presentador Mauro
Coruzzi].

*Vocabulari
Anyell. Cria de l’ovella que encara no té un any. FIG. Per-
sona molt innocent.
Casus belli. ‘Ocasió de guerra’. Locució llatina que desig-
na els fets o les circumstàncies que donen motiu o pretext
a una declaració de guerra.
Apodíctic -a. Que no pot ésser discutit perquè expressa o
enclou una veritat necessària.

Inexpugnable. FIG. Que no es pot desfer, tombar.
Lloar. Elogiar, exaltar.
Blasmar. Desaprovar, censurar.
Gary Cooper. Actor cinematogràfic que personificà i mi-
tificà «el bon americà» al cinema dels Estats Units, sobre-
tot en la figura del cowboy.
Humphrey Bogart. Actor de cinema que personificà un
nou tipus de «dur» i de gàngster del cinema nord-americà.    
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Celebració a París per
la victoria dels aliats en
la Primera Guerra
Mundial, segons una
aquarel·la de Charles
Hoffbauer.

3.11. Substitueix els mots en cursiva d’aquestes
frases per la paraula sinònima corresponent de l’ex-
plicació anterior.
a) No et repengis a la paret, que t’embrutaràs. 
b) Els sindicats abonaran la proposta del govern. 
c) La volta del temple descansa sobre dos murs late-

rals.

d) Si presenteu una proposta més realista, us farem
costat.

e) La seva opinió es basa en principis religiosos. 
f) Els ingressos del fill gran són l’únic *apoio econò-

mic de la família.

L’ús correcte

Unitat 3Lectura
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Comprensió i anàlisi

COMENTARI  SOBRE EL  TEXT

Expressió i valoració crítica
3.6. Proposta oral. En grups, designeu un mode-
rador i opineu sobre una de les qüestions següents: 
a) La memòria històrica pot ser un bon antídot con-

tra la guerra? Per què?
b) Per quines raons és més difícil justificar una

guerra en una societat democràtica? 
c) És possible controlar l’evolució mental de les per-

sones fins al punt de mantenir-les fora de perill
de les psicosis de l’odi i la destrucció? Com?
En acabat, el moderador de cada debat ha d’ex-

posar les tesis defensades pels membres del seu
grup i les conclusions a què han arribat. 

3.7. Proposta escrita. Desenvolupa en unes 150
paraules un dels temes següents:
a) Reflexiona sobre la pregunta següent (que va adre-

çar Albert Einstein a Sigmund Freud) i relaciona-
la amb el contingut de la lectura: «Com és possi-
ble que l’afany de poder de la classe governant i
els interessos purament econòmics d’un petit
grup sotmeti al servei de les seves ambicions la
voluntat de la majoria, per a la qual la guerra sola-
ment comporta pèrdues i sofriment?»

b) Descriu els trets característics de la faula, entesa
com a gènere didacticoassagístic.  

3.8. Llegeix amb atenció el fragment següent: Els
melis resisteixen per orgull i sentit de la justícia, l’illa és
conquerida, els atenesos maten tots els mascles adults i
prenen les dones i els nens com a esclaus. Indica:
a) les oracions que conté;
b) les oracions juxtaposades i les coordinades;
c) l’oració passiva formal o perifràstica;
d) els constituents sintàctics que tenen la funció de

subjecte i de complement directe;
e) els constituents que tenen la funció de comple-

ment circumstancial i de complement predicatiu.

3.9. Anota quina funció sintàctica exerceixen, dins
les oracions respectives, els pronoms personals fe-
bles que hi ha en les seqüències següents i asse-
nyala quin antecedent tenen a partir del context
lingüístic (els pronoms anafòrics) o de la situació
comunicativa (els pronoms díctics). 
a) ens el dóna la faula del llop i l’anyell de Fedre (lín.

28-29)

b) l’acusa d’embrutir la seva aigua (lín. 31-32)
c) ell es menja l’anyell perquè li ha fet una mala pas-

sada (lín. 42)
d) Altrament, «els poderosos fan tot el que poden i els

febles s’hi conformen». (lín. 78-79)
e) «mentre que el vostre odi ho és de la nostra força»

(lín. 81-82)
f) ens convé més sotmetre-us que deixar-vos viure per-

què així tothom ens temerà. (lín. 82-83).

3.10. Llegeix el fragment següent i justifica l’ús de
cadascun dels signes de puntuació que hi ha:

La retòrica tendeix a obtenir consens i, per tant, no pot
desenvolupar-se sinó en societats lliures i democràti-
ques. Si puc imposar alguna cosa amb la força, no tinc
cap necessitat de buscar el consens: raptors, violadors,
saquejadors de ciutats, kappos d’Auschwitz no han tin-
gut mai necessitat d’utilitzar tècniques retòriques. Però
existeix també una retòrica de la prevaricació.

Reflexió lingüística

3.1. Determina la relació del títol amb el contingut
del text: extreu una anècdota, resumeix concisament
el contingut, inicia una reflexió, al·ludeix al tema
amb un exemple, fa referència a un ensenyament mo-
ral. Ara, determina la del subtítol.

3.2. Para atenció al segon paràgraf i respon les qües-
tions següents:
a) Localitza la frase que conté la tesi (idea principal

del text).
b) Localitza el connector textual que introdueix

l’antítesi (idea oposada a la tesi); precisa si és un
connector explicatiu, contrastiu o consecutiu, i
cerca’n un sinònim entre aquests: de manera sem-
blant, més ben dit, en canvi, no obstant això, per
tant, així doncs.   

c) Quin recurs discursiu utilitza l’autor com a base
de l’argumentació de l’antítesi? 

3.3. La comprensió d’un text també requereix ana-
litzar la valoració (el grau d’adhesió o de rebuig) de
l’escriptor respecte al tema. D’acord amb les opi-
nions expressades per Umberto Eco, respon aques-
tes qüestions:
a) Per què només és possible desenvolupar l’autènti-

ca retòrica en societats lliures i democràtiques?      

b) Per què alguns casus belli són considerats per 
l’autor com a exemples de pseudoretòrica? Quin
exemple literari utilitza per il·lustrar el concepte de
casus belli? Quins exemples històrics hi aporta? 

c) En què consisteix la figura qualificada per l’autor
com a «l’única veritable retòrica de la prevarica-
ció»? Amb quin exemple la il·lustra?

d) Amb quins termes acaba definint la història? Co-
menta el grau de modalització d’aquest enunciat. 

3.4. Indica a quin model d’organització de les idees
s’adequa més el text de la lectura a l’hora de desen-
volupar el tema: al pla inventari o descriptiu (in-
troducció - tema - 1r aspecte - 2n aspecte - 3r as-
pecte - conclusió) o al pla analític (introducció -
fets - causes - conseqüències - conclusió). 

Elabora l’esquema numèric que mostri l’ordre i
la relació jeràrquica de les idees per mitjà d’enun-
ciats. Per exemple: 1. Introducció: definició de retò-
rica i classes.

3.5. D’acord amb el significat que tenen en el text,
troba un sinònim o una expressió sinonímica per a
cadascun dels mots següents: persuasió (lín. 1), con-
sens (lín. 15, 19, 26), refuta (lín. 32), inevitabilitat
(lín. 71), hegemonia (lín. 75), irreprimible (lín. 85).

Recolzar significa ‘descansar o fer descansar
una cosa’ i recolzar-se, ‘sostenir-se en posició
inclinada sobre un suport’. No és correcte
*apoiar o *apoiar-se. El verb recolzar també té
sentit figurat, com a sinònim de basar-se, fundar-
se. En canvi, no té el significat de ‘sostenir, fer
costat, ajudar, abonar’; en aquests casos, cal usar
donar (o prestar) suport o algun dels sinònims
esmentats, segons el context. No és correcte,
doncs, *apoio; haurem d’usar suport, ajut, de-
fensa, base…, segons el cas.

Frases fetes i locucions
Fer-s’ho venir bé. Arranjar les coses segons la
pròpia conveniència. EX: Van fer-s’ho venir bé per
aconseguir la pau. 
Tocar el rebre. Sortir perjudicat. EX: Li ha tocat
el rebre sense tenir-hi cap culpa.
No s’hi val. No és lícit (de fer alguna cosa). Ex:
No s’hi val a ensarronar la gent. 
Per un no res. Per ben poca cosa. EX: Van tren-
car la treva per un no res.
Ras i curt. Clarament, sense subterfugis ni cir-
cumloquis. Ex: Els van dir ras i curt que la guerra
era necessària. SIN: clar i ras, sense embuts.

Unitat 4
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1. La cohesió del text
La redacció d’un text és un procés que podem representar a través del símil de la fa-
bricació d’un teixit: una llançadora, una agulla o un ganxet va lligant els fils per tal
d’aconseguir una trama perfecta.

Si comparem els dos textos següents, observem que el de l’esquerra conté els fils
essencials del missatge, però hi apareixen deslligats, solts; en canvi, el de la dreta pre-
senta aquests mateixos fils dins una trama sintàcticament travada.

La cohesió textual, doncs, és la propietat que, a partir de diversos mecanismes
de relació, configura la trama sintàctica i fa palesa les relacions entre les diverses fra-
ses del text. 

1.1. Els mecanismes de cohesió
La cohesió textual s’aconsegueix aplicant, en el moment de redactar, diverses formes
de relació, entre les quals destaquem les següents:

Informe: accident trànsit
12 desembre 2009 / 15 h
C17 km 35
Xoc frontal: autocar / turisme
Resultat: conductor turisme, traumatisme cranial. 
Ambulància → Hospital.
Informe mèdic: estat greu.

Informe: accident de trànsit
Avui, 12 de desembre de 2009, a les 3 de la tarda,
s’ha produït un accident al quilòmetre 35 de la car-
retera C17. Un autocar i un turisme han xocat
frontalment. Com a conseqüència del xoc, el con-
ductor del turisme ha sofert un traumatisme cra-
nial, per la qual cosa s’ha sol·licitat el servei d’una
ambulància per tal de traslladar-lo a l’hospital. Se-
gons l’informe mèdic, el seu estat és de gravetat.

1. La relació lèxica
(recurs que consis-
teix a establir un
vincle semàntic en-
tre dos o més ele-
ments lèxics)

Repetició d’una parau-
la per necessitat expres-
siva o d’estil.

Podem definir l’amistat com l’afecte envers una
altra persona, fruit d’una relació de comprensió i
estimació mútues. L’amistat és un actiu que cal
buscar i vetllar a totes les edats.

Ús d’un sinònim o un
antònim per referir-se
a una mateixa realitat.

Sense arribar a sous de misèria, els salaris dels jo-
ves catalans poc després d’acabar els estudis són so-
vint mileuristes.

Encapsulament d’un
segment del text en una
paraula o un sintagma.

Els joves actuals no volen estar tan immersos en el
treball com els seus pares, ja que per a molts és
prioritari tenir temps per divertir-se. Aquesta cul-
tura domina gran part de la seva manera de viure.

Ús d’un hipònim (nom
més concret) o d’un hi-
perònim (nom més ge-
neral).

Un aspecte molt important de la vida privada és l’e-
lecció de la parella. Es tracta de trobar la perso-
na amb qui compartir les alegries i les penes, els
èxits i els fracassos.

Associació de paraules
que pertanyen a un ma-
teix camp de l’experièn-
cia.

La vellesa no s’ha de considerar una malaltia, sinó
que hem de pensar-hi com una etapa plena de
possibilitats, com un viatge fins a la fi de la vida
que pot ser molt llarg, i que hem de procurar que
sigui molt feliç.

Propietats del text

Anàlisi dels mecanismes de cohesió d’un text

Observa com es combinen i s’interrelacionen les diverses operacions de cohesió tex-
tual en l’escrit següent:

2. L’anàfora (recurs
pel qual s’estableix
una relació d’iden-
titat entre un ele-
ment gramatical i
el seu antecedent)

Substitució pronomi-
nal d’un element d’ex-
tensió variable present
en el context lingüístic
immediat (antecedent).

Tothom hauria de procurar mantenir els amics
d’adolescència i trobar-ne uns altres amb els
quals poder gaudir de les estones d’oci.

Recurs de l’el·lipsi (su-
pressió d’un element
que el context permet
interpretar).

La creativitat empresarial té punts de contacte amb
la Ø1 científica i l’Ø1 artística; de fet, Ø2 necessita
també imaginació, intuïció i emocions.
[1 creativitat / 2 la creativitat empresarial]

3. La connexió (ús
d’elements que or-
ganitzen i relacio-
nen les diferents
parts del text)

Ús d’elements organit-
zadors del discurs.

Qui consumeix cocaïna a Espanya? D’una ban-
da, el jove professional que vol rendir més; i d’una
altra, l’ociós que vol perllongar la gresca.

Ús d’introductors d’o-
peracions discursives
que indiquen el punt de
vista de l’emissor o bé
guien el receptor en la
comprensió del text.

Al meu parer, la felicitat és l’emoció o l’estat d’à-
nim que sentim quan estem en pau amb nosaltres
mateixos i satisfets amb la nostra situació personal i
amb la relació amb el nostre entorn.

Ús de connectors que
relacionen les idees del
discurs (contrast, con-
seqüència, suma…).

La passió és un estat d’ànim que pot arribar a
anul·lar la capacitat de raonar i la voluntat; no
obstant això, la paraula passió s’utilitza sovint
per expressar una manera il·lusionada d’enfrontar-
se amb la vida. Així doncs, la frontera que separa
l’afició de la passió és sovint estreta, i fins i tot in-
tangible.

Els exemples del quadre
s’han extret d’ANTONI

BAYÉS DE LUNA: Les etapes
de la vida. Columna.

4Els mecanismes de
cohesió tenen la fun-
ció d’assegurar la in-
terpretació de cada
frase en relació amb
les altres i, en conse-
qüència, d’assegurar
la comprensió del
significat global del
text. Sense formes
de connexió, el text
seria un seguit de
frases inconnexes i la
comunicació tindria
moltes possibilitats
de fracassar.

DANIEL CASSANY Text Formes de cohesió

METEOMANIA 

Viure en climes extrems: adaptació de
pingüins i dromedaris

Avui parlarem de dos animals que1 viuen en
climes diametralment oposats, el pingüí2 i el
dromedari3, per comprovar la seva4 capacitat
d’adaptació al medi5. En efecte6, el pingüí7
suporta temperatures8 fins i tot inferiors als
50° sota zero9, mentre que10 el dromedari11

conviu amb valors de 50° positius12.
Aquestes són algunes defenses que13 uti-

litzen14 contra els rigors de climes15 tan ex-
trems. 

El pingüí16, a través de les fosses nasals,
recupera la calor17 de l’aire expirat. Les ale-
tes i les potes18 disposen d’un sistema de va-
sos sanguinis especials que19 escalfen les
parts més exposades al fred20. També21

tenen22 una bona protecció a l’esquena grà-
cies a les capes de greix i al plomissol. 

1. Que. Pronom relatiu que recupera el significat d’animals (anàfora).
2. Pingüí. Hipònim de la paraula animal.
3. Dromedari. Hipònim de la paraula animal.
4. Seva. Possessiu que recupera el sentit de pingüí i dromedari (anàfora).
5. Medi. Hiperònim de clima.
6. En efecte. Introductor d’operacions discursives.
7. Pingüí. Repetició.
8. Temperatures. Paraula associada a clima.
9. 50° sota zero. Terme associat a temperatura.
10. Mentre que. Connector contrastiu.
11. Dromedari. Repetició.
12. 50° positius. Terme associat a temperatura.
13. Que. Pronom relatiu que recupera el significat de defenses (anàfora).
14. Utilitzen. El·lipsi del subjecte: el pingüí i el dromedari.
15. Rigors de climes. Encapsulament dels segments textuals temperatures fins i tot

inferiors als 50° sota zero i valors de 50° positius.
16. Pingüí. Repetició.
17. Calor. Paraula associada a temperatura.
18. Les aletes i les potes. El·lipsi del complement possessiu: del pingüí.
19. Que. Pronom relatiu que recupera el significat de vasos sanguinis especials (anàfora).
20. Fred. Paraula associada a temperatura i antònima de calor.
21. També. Connector sumatiu.
22. Tenen. El·lipsi del subjecte: els pingüins.

Com s’estructura el llibreCom s’estructura el llibre

Lectura de gèneres 
literaris diversos, amb 

vocabulari i una fitxa biogràfica
de l’autor o autora al final.

En els apartats Propie-
tats del text, Anàlisi
de textos i Tècniques 
i habilitats es treballen
aspectes sobre caracterís-
tiques del text, tipologia
textual i tècniques d’es-
tudi. Al final de cada
apartat hi ha una bateria
d’activitats identificades
amb el número d’unitat 
i el de les mateixes acti -
vitats numerades correla-
tivament.

Apartats numerats amb un títol
indicatiu.

Textos que aporten informació
complementària.

Quadres que contribueixen a
simplificar les explicacions.

En acabar la lectura de 
cada unitat, es proposen 
activitats de compren-
sió i anàlisi del text.



Unitat 1
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Aquesta realitat lingüística és dinàmica i està sotmesa a canvis provocats per l’e-
volució social, política i econòmica de la humanitat i de cada societat en particular. A
tall d’exemple, es calcula que al segle XV es parlaven unes 10.000 llengües, mentre
que ara no se’n parlen més de 6.800, i es preveu que, durant el segle XXI, en desaparei-
xeran més de 2.000.

2. La classificació de les llengües
Les llengües del món se solen classificar d’acord amb criteris lingüístics (llavors
parlem de classificació genètica i de classificació tipològica) i criteris d’ús (en aquest
cas, parlem d’estatus, de vitalitat i de nombre de parlants).

2.1. Classificació genètica
La classificació genètica de les llengües es basa en la noció de parentiu lingüístic.
Una família lingüística, doncs, és el conjunt de llengües que presenten un origen
comú i, per tant, comparteixen característiques lèxiques i estructurals. Per exemple:
la semblança en les formes que designen ‘pare’ en antic indi (pitár), avèstic (pitar),
grec (pat-er), llatí (pater), osc (patir), gòtic (fadar), alemany (Vater), anglès (father), ir-
landès (athir), tokhari B (p-acer)… cal atribuir-la a una forma antiga d’una llengua no
documentada (l’indoeuropeu) que va originar totes les altres.

Contingut
1. La diversitat

lingüística
2. La classificació

de les llengües
3. Les llengües

d’Europa
4. Les llengües

romàniques

1. La diversitat lingüística
Tots els humans tenim la facultat innata del llenguatge, que es manifesta en la ca-
pacitat d’adquirir una o més llengües. És una facultat única i distintiva de la nostra
espècie, i no es coneix cap societat humana que no usi una llengua com a vehicle de
comunicació. 

La gran varietat de grups humans i de cultures que hi ha al món té un reflex en
la diversitat lingüística; avui dia, arreu del món, es parlen entre 6.000 i 6.800 llen-
gües. Aquest mosaic lingüístic tan divers s’explica, d’una banda, per l’evolució interna
d’antigues llengües i, de l’altra, per la diversitat de formes de vida que diferents
grups humans han anat configurant al llarg de milers d’anys.

Unitat 1Unitat 1
4Cada llengua es tro-

ba associada a una
cultura, la qual ha
deixat les seves pet-
jades principalment
en el lèxic. La desa-
parició d’una llengua
representa, doncs,
l’extinció d’una visió
singular del món; és
una reducció de la
diversitat i, per tant,
de la riquesa que
hem heretat de la
història de la huma-
nitat. La mort d’una
llengua és compara-
ble a l’extinció d’una
espècie animal o ve-
getal: és una pèrdua
irreparable que fa
més pobre el nostre
món.

Les llengües del món

Famílies lingüístiques

Famílies de llengües eurasiàtiques indoeuropea, uraloiukaguira, caucàsica, paleosi-
beriana i altaica

Famílies de llengües africanes afroasiàtica, nilosahariana, nigerocongolesa i
khoisan

Famílies de llengües del centre i el sud-est
d’Àsia i Oceania

dravídica, sinotibetana, àustrica, indopacífica i
australiana

Famílies de llengües d’Amèrica ameríndia, esquimoaleuta i na-dené 

Carrer comercial del
barri de Chinatawn 
de Toronto, al Canadà.

www

Unitat 3Llengua i societat
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3.1. Hi ha obres literàries que reflecteixen la vida
d’uns personatges representatius d’un indret concret
dels països de parla catalana. En aquests casos l’au-
tor o l’autora, quan recorre a l’estil directe, sol re-
flectir també la manera de parlar pròpia d’aquell
lloc. Comprova-ho llegint els textos següents i, des-
prés, fes les activitats indicades més avall.

TEXT 1: la narració té lloc a la comarca de
l’Alt Urgell

Un dia que preparàvem una llosada de carn el vam
veure que se mos acostave amb alguna cosa a les mans.
Lo meu home em va dir que no m’amoïnessa, però a
mi la camisa no em tocave la pell. Con vam tenir lo
pobre Cama, al cel sigue, una mica més a prop, vam
veure que mos mostrave una llebre de més de quatre
pams de llargada. Mos va dir que mos la regalave. En-
cara em sembla que el veig. Es veu que lo pobre xicot
feve molt temps que no tastave la carn de corder a la
llosa i no en va poder resistir l’aulor. Des d’aquell dia,
de tant en tant, mos duve coses i nosaltres li dàvem al-
gun que altre plat escaufat. Recordo que una de les co-
ses que més li agradave eren los trumfos eixuts, sobre-
tot si s’hi escapave alguna aresta de bacallà...

MARCEL FITÉ: Històries de vetllador. Pagès editors.

TEXT 2: la narració té lloc a la comarca de la
Noguera

Los van vere nedar de pèl a pèl a la bassa de la Serra
Roja, los van vere rebolcà’s per l’herba i semble que es
pegaen i després es donaen petons i qui mire que s’es-
pimpo. La canalla hi va córrer i només feen que riure i
els tiraen còdols i bastons fins que tots dos van pujar
serra amunt i s’hi van passar la nit. Lo pare de l’Enric
va escatllà’ls mentre bastonejae la Ciseta i la dixae sen-
se coneixement, estesa i com a morta al fogar de la cun-
ya. Lo noi no die re: fee ulls de sàpot i riure de puput…

JOAN BARCELÓ: Miracles i espectres. Editorial Moll.

TEXT 3: la narració té lloc a València

Siga lo que siga en la vida, si té cor és persona. No im-
porta les coses que faça ni com pense. […] No vos dei-
xeu influir. La gent parla massa. Quan algú se n’ix de
la regla, el critiquen. […] Jo no tornaré, per res del
món entraria de nou en eixe poble. Me n’aniré a on si-
ga. […] 

Vaig vore Ramonet baixar de l’autobús. […] Ra-
monet necessita una dona. Les dones volen hòmens
que no isquen de casa i ell és feliç ací. […] Mire, sóc
el germà de Ramonet. I esta d’ací és la meua neboda.
[…] 

No hi ha dret, eres un mal germà. T’assegure que
Lola era una xicona que estimava. […] Sap que has
vingut a vore’m?

FERRAN TORRENT: Gràcies per la propina. Edicions Proa.

a) Quines són les característiques fonètiques que
caracteritzen els dialectes del bloc occidental?
Quins són aquests dialectes?

b) En quin dels textos anteriors el personatge deu
articular totes les erres finals? Quin és aquest
dialecte?

c) En quins dels textos s’utilitza l’article masculí lo /
los? A quin dialecte pertanyen?

d) En quins textos apareixen formes plenes dels pro-
noms febles (me, te, se…) davant el verb? Quines
són aquestes formes? Hi apareixen també formes
reforçades (em, et, es…)? 

Activitats
e) Quina diferència observes en les formes de l’im-

perfet d’indicatiu que apareixen en el text 1 i les
que apareixen en el text 2? En quins casos es
produeix un emmudiment consonàntic? Quin?

f) En quin text no se sensibilitzen les erres finals
dels infinitius quan tenen un pronom darrere? A
quin dialecte pertany aquest text?

g) En quin text podem observar la tendència a pro-
nunciar [aw] la vocal o (olor → aulor) i el grup al
(escalfat → escaufat)? 

h) Quina diferència observes en el tractament del
diftong eu de veure en els dos últims textos?

i) De quin dialecte són característics els demostra-
tius este i eixe? Què indica cadascun? I els de-
mostratius neutres açò i això?

j) Apareix, en algun dels textos, algun plural amb 
-ns darrere de vocal àtona?

k) En quin text els noms de persona apareixen sen-
se article? A quin dialecte pertany?

l) Digues la persona i el temps de les formes ver-
bals destacades en negreta que hi ha a continua-
ció. Després, digues a quina forma de l’estàn-
dard general correspon cadascuna.
– Del text 1: em va dir que no m’amoïnessa; fe-

ve molt temps.
– Del text 2: qui mire que s’espimpo.
– Del text 3: no importa les coses que faça ni com

pense; t’assegure que Lola era una xicona que
estimava. 

m) Cerca els dialectalismes lèxics que apareixen en
els textos i digues quin significat tenen. Per fer-
ho, pots consultar el Diccionari català-valencià-
balear (www.espaibarcanova.cat).

3.2. Tria un dels textos de l’activitat anterior i fes-
ne un petit comentari seguint aquest esquema:
1. Dialecte a què pertany

1.1. Àrea geogràfica i parlants 
2. Trets lingüístics

2.1. Característiques fonètiques
2.2. Característiques morfosintàctiques
2.3. Característiques lèxiques 

Utilitza exemples que apareguin en el text.                 

3.3. Llegeix els textos següents i fes les activitats
que hi ha a continuació.

TEXT 4: la narració té lloc a Mallorca

Me cregui, noltros no hem tengut sort amb sos homos.
Es meu, Déu l’hagi perdonat, me donà molta mala vi-
da. […] Cinc anys després m’enviaren a cercar de 
l’hospital perquè un malalt molt grave desitjava que li
fes una visita. Era es meu homo. Es moria d’un mal
dolent, rabiós, sa malaltia d’es beure. Es fetge, es bu-
dells, sa fel, i tot es ventre li feia aigo. […] 

Un diumenge mos ne succeí una de bona! Des d’es
públic qualcú va cridar: «Se cala foc...» Cametes me
valguen!, vaig dir-me jo. Agaf ses nines una per cada
mà i venga a córrer fins arribar a n’es portal. […]

Sa meva filla petita, na Concepció, tenia un nòvio
de color, un algerí, per més senyes. Un bon partit, no
es pensi, honrat, fener, bon al·lot… Ell, però, es dia de
sa boda, amb sos convidats a punt, es capellà a l’esglé-
sia, ciris encesos i flors blanques arreu, que era una
meravella, espera i esguarda, no comparegué. Na
Concepció, pobra nina, no hi poria donar passada, me
cregui que hi quedà ben esxurlada*. Figuri’s quina fe-
ta! I jo que havia gastat un dineral en so viatge…

CARME RIERA: «Noltros no hem tengut sort amb sos 
homos…». Dins Te deix, amor, la mar com a penyora. 

Editorial Proa. (Fragments dispersos.)

*Vocabulari
Esxurlada. Atxul·lada, burlada.

Activitats

Paisatge de Bescaran, a l’Alt Urgell. Paisatge del nord de l’illa de Mallorca.

El verb és la categoria lèxica variable que presen-
ta més complexitat morfològica en les llengües romà-
niques com el català. Parlem de conjugació verbal
per designar el conjunt de totes les formes que pre-
senta un verb quan es combinen les parts que el
constitueixen: el radical (morfema lèxic) i les termi-
nacions o desinències (morfemes flexius). 

El radical tendeix a ser únic per a cada verb (ho és
sempre en els verbs dits regulars) i conté el significat
lèxic del verb; les terminacions són les parts variables,
i cadascuna conté diversos morfemes, que expres-
sen nombre, persona, temps, aspecte i mode.

Els morfemes verbals
– El nombre indica si la forma verbal correspon al

singular (tinc) o al plural (tenim).
– La persona pot ser primera (referida als pronoms

jo i nosaltres: tinc, tenim), segona (referida als pro-
noms tu, vós i vosaltres: tens, teniu) o tercera (refe-
rida als pronoms ell, ella, ells, elles, i vostè, vostès: té,
tenen).

– El temps pot indicar present (tinc), passat (tenia,
tingué, va tenir) o futur (tindré).

– L’aspecte verbal indica el punt de vista de l’emis-
sor respecte a la durada, el desenvolupament i
el final del procés expressat pel verb. Permet prin-
cipalment diferenciar matisos dels diversos temps
que situen l’acció en el passat. Per exemple: 

Tenen aspecte imperfectiu tots els temps sim-
ples d’indicatiu i subjuntiu, tret del passat (simple o
perifràstic).

Tenen aspecte perfectiu el passat (simple o pe-
rifràstic) i totes les formes compostes (ha viscut, ha-
via viscut, va haver viscut, etc.). 
– El mode verbal expressa la forma en què l’emissor

concep i presenta el procés expressat pel verb. Els
temps verbals s’agrupen en tres modes bàsics:

A diferència de la morfologia nominal (gènere i
nombre), els morfemes del verb no són tan fàcils d’aï-
llar. Així, mentre que en l’adjectiu sordes tenim sord-
(arrel o radical) i els morfemes flexius -e (femení) i -s
(plural), en la forma verbal perdré tenim perd- (arrel
o radical), però el morfema flexiu -ré indica conjunta-
ment primera persona, singular, futur...

Observa’n un exemple:

Morfologia nominal
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Morfosintaxi

1. La morfologia verbal

Morfosintaxi

Classifica les categories lèxiques següents se-
gons que siguin morfològicament variables o inva-
riables: determinant, adverbi, nom, preposició, pro-
nom, adjectiu, verb i conjunció. En el cas de les
categories variables, exposa algun exemple de la se-
va variabilitat.

El pronom és una categoria lèxica variable
que presenta morfemes de gènere (el, la, ho), nom-
bre (els, les) i persona (em, et, es). D’aquests tres
morfemes, n’hi ha dos que comparteix amb el verb i
un que no. Digues quins són i posa’n algun exemple.

Fes una anàlisi morfològica elemental (per-
sona, nombre, temps i nom del verb) de les formes

verbals següents: aniràs, vam veure, heu vist, sóc, fa-
ran, dèieu, fuig, hauries observat.

Escriu l’infinitiu que correspon a cada una
de les formes verbals següents i digues a quina de
les tres conjugacions (1a: -ar, 2a: -er / -re, 3a: -ir)
pertanyen: mengéssiu, perdrem, fou, poguessis, aplau-
deixi, admetia, dormint, pateix, estava, vagi, coïa.

Separa en les formes verbals següents el radi-
cal (morfema lèxic) i la terminació (morfemes 
flexius), com en l’exemple cantaran: tenim, beuen,
dormissis, perdis, paguessis, tindrem, pagant, perdut,
bevia, dormint. En quins dos verbs el radical presenta
formes diferents?

5.

4.

3.

2.

1.

Temps: imperfet d’indicatiu 
Exemple: En Sergi i la Clara
s’estimaven molt.

Aspecte: imperfectiu
L’aspecte imperfectiu presen-
ta l’acció verbal en curs de
realització i l’emissor en re-
marca la continuïtat (no es fi-
xa ni en l’inici ni en el final).

Temps: perfet d’indicatiu 
Exemple: En Sergi i la Clara
han decidit casar-se.

Aspecte: perfectiu
L’aspecte perfectiu presenta
l’acció verbal com a aca-
bada i l’emissor en remarca
el límit temporal (no es fixa
en el desenvolupament).

Mode indicatiu Mode subjuntiu Mode imperatiu

Presenta l’acció en la realitat. S’usa per
formar oracions asseveratives o interroga-
tives.

Exemples:
S’emprova els pantalons nous.
Ja has tastat les cireres?
Demà comprarem les entrades del con-
cert.

Expressa un fet no real. S’usa per formar
proposicions subordinades regides per
verbs que expressen incertesa, temor, pos-
sibilitat, desig o voluntat. En oracions inde-
pendents, s’usa per expressar prohibicions.

Exemples:
Volia que m’emprovés els pantalons nous.
No toquis les cireres.

Expressa una ordre o mandat. S’usa no-
més en les oracions afirmatives (en les ne-
gatives, les prohibicions, s’usa el subjun-
tiu).

Exemples:
Emprova’t els pantalons nous.
Tasta les cireres.

Radical Terminació Morfemes

cant -àvem nombre: plural
persona gramatical: primera
temps: imperfet
aspecte: imperfectiu
mode: indicatiu

4S’assigna sovint al mode indicatiu el temps verbal anomenat condicional, que expressa una acció només realitza-
ble si es compleix una condició. Per exemple: Si tingués temps, faria unes postres. Si haguéssiu vingut abans, hauríeu
vist l’àvia.

4La síl·laba tònica d’una forma verbal pot estar situada
al radical (canto) o a la terminació (cantàvem). De fet,
hi ha formes verbals que només es poden distingir per
l’accent: tu cantes / jo o ell cantés; ell canta / ell cantà;
nosaltres cantarem / nosaltres cantàrem.

4En les formes verbals podem aïllar morfemes estables
com -m (1a persona del plural), -n (3a persona del
plural), -s (2a persona del singular), -u semivocal (2a
persona del plural). Per contra, la primera persona del
singular es pot expressar amb els morfemes -o (canto),
cap morfema (bec), -a (cantava, cantaria), -i (canti), -é
(cantaré), -és (cantés), segons el temps verbal.

Els noms dels temps verbals
La combinació dels diversos temps (present, pas-
sat…), aspectes (imperfectiu, perfectiu) i modes (in-
dicatiu, subjuntiu…) dóna lloc al conjunt dels temps
verbals. 

La nomenclatura oficial dels temps verbals en
català, establerta per l’Institut d’Estudis Catalans, és
la següent:

Formes simples

Temps Exemple

Infinitiu* cantar

Gerundi cantant

Participi cantat

Present d’indicatiu cantes

Imperfet d’indicatiu cantaves

Passat simple d’indicatiu** cantares

Futur cantaràs

Condicional cantaries

Present de subjuntiu cantis

Imperfet de subjuntiu cantessis

Imperatiu canta

(*) L’infinitiu és la forma verbal que s’utilitza en català com a
«nom» del verb, i per això és la forma amb què el verb apareix al
diccionari.
(**) El passat simple d’inficatiu i el passat perifràstic d’indicatiu
són equivalents semànticament.

Activitats de repàs de conceptes

En les unitats del bloc Llengua i societat es treballen aspectes d’ús de la llengua i sociolingüística.

Títol de la unitat
Textos que aporten informació

complementària.
Resum dels apartats de què es
compon la unitat i el contingut
que es treballarà.

Quadres que contribueixen a
simplificar les explicacions.

Apartats numerats i amb 
un títol indicatiu.

Al final del llibre hi ha
un apèndix en què es 
repassen aspectes bàsics
de morfosintaxi de la
llengua. Les explicacions
teòriques van acompa -
nyades d’activitats d’auto-
avaluació. L’alumne tro-
barà les solucions
d’aquestes activitats en 
el web de l’editorial:
www.espaibarcanova.cat.

Cada unitat es tanca amb una bateria d’activitats identificades amb el número d’unitat i el de les mateixes activitats nu-
merades correlativament.

Indica la presència en la pàgina
d’una adreça d’Internet, que

es redirecciona al web de l’edi-
torial: www.espaibarcanova.cat.




